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Sunday of the Samaritan Woman & After-feast of Mid-Pentecost 
 

ـــامـريّــَة  و بعدَ نـِصْـفِ الـخَـمْسِينأحـــدُ الـمَـرأةِ السَّ  

The Day of The Lord 

ب     يوَمُ الرَّ

 

Confession by appointment  

Matins 9:00 a.m.  

Divine Liturgy 10:00 a.m. 



 ماَ هُو  الإيمانُ ؟
( 1: 11عبرانيين “)وَ أَمَّا الإيماَنُ فَـهُوَ الثِ قَةَ بِاَ يـرُجَْى و الِإيقانُ بِِمُوُرٍ لاَ تُـرىَ.”  

“Faith is the Substance of things hoped for, the Evidence of things not seen.” (Hebrews 11: 1)  

Welcome 
We would like to welcome all of you worshipping with us this morning. Just as a  
reminder, Communion will be given only to those Baptized Christians who have 
 prepared themselves through the Sacrament of Penance (Confession).  

 أَهلًا وَ سهلًا  
ََ المسَِي(  ب ِ نُـرَحِ بُ بكُم جََيعاً لِلصَّلاةِ مَعَنَا هذا اليوم ، ونوَدُّ أن نذُكِ ركَُم بَِِنَّ القربََنَ المقَُدَّس )جَسَدَ وَ دَم الرَّ   يَسُو

 يُـعْطى فقط لأبْـنَاءِ الكَنِيسَةِ الـمعـمَّـدين ، ال ذينَ هَيـَّئُوا أَنْـفُسَهُم عَنْ طريق سِرِ  التَّوبةَِ والإعْتِِاَف. 
The Paschal  Greeting 
 

Language  Greeting    Response 
 

1. Arabic:  ! حقاً قام !    المسيحُ قام 
   Al-Maseeh Qam !  Haqqan Qam !  
2. English:  Christ is Risen  !  Indeed He is Risen ! 
   Krist is riz’en !  in-ded’ he is riz’en ! 
3. Greek :  Χριστός Άνέστη!   Άληθώς Άνέστη!  

   Kres-tos a-nes’-ti!  Ali-thos a-nes’-ti ! 
4. Spanish:   Cristo ha Resucitado!          En Verdad ha Resucitado  
          Kres’toe  a  ra-sue-se-ta’-doe       in ver-dad  a  ra-sue-ta’-doe ! 

 

* Variation in the Divine Liturgy*  ِ التـَّغْيراتُ فِ خِدْمَةِ القُدَّاس الِإلهي  *:  
During the Little Entrance:  Troparion of Pascha -Tone 5 

“Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and to 

those in the tombs bestowing life.” 

 طروبَريةُ الفِصِْ( المجَيدِ  )بَللحن الخامس 
المسيُ( قاَمَ  مِنْ بَيِن الَأمواتِ وَ وَطِئَ الموَْتَ بَلموَتِ وَ وَهبَ الحيَاةَ للذ ين فِ القُبُور.       

 

Entrance Hymn: In the churches bless ye God the Lord, from the springs of 
Jacob. Save us O Son of God, who art risen from the dead, who sing unto 
Thee: Alleluia. 

: فِ الكناَئسِ بََركُِوا اللهَ ، الرَّبَ من ينابيعِ يعقوب  لإيصوذيكون:  ا  

  خل صنا يا ابن الله، يا مَنْ قامَ  مِنْ  بيَِنِ الأمواتِ ، نََْنُ المرُتَلِيَن لكَ، هل لويياَ     



Troparion of the Resurrection-Tone 4 

Having learned the joyful message of the Resurrection from the angel, the women disciples of 
the Lord cast from them their parental condemnation, and proudly broke the news to the disci-
ples, saying, “Death hath been spoiled. Christ God is risen, granting the world Great Mercy.  

 طروبَريَّة القِيَامَة )بَللَّحن الرَّابِع(

زَ بَلقيَامةِ البَهِجِ، وطَرَحْنَ القَضَاءَ الجدَِ يَّ، وخَاطَبَْْ الرُّسُلَ إنَّ تلِميذَاتِ الربِ  تَـعَلَّمْنَّ مِنَ الملاكِ الكَرْ 
.نََ( العالَََ الرَّحمةَ  العُظْمَىوقاَئِلاتٍ: سُبَِ الموَتُ، وقاَمَ المسَيُ( الإلَهُ، وَ مَ  مُفْتَخِرَاتٍ   

 

Troparion for Mid-Pentecost ~ Tone 8 
In the midst of this Feast, O Savior, give Thou my thirsty soul to drink of the waters of 
true worship; for Thou didst call out to all, saying: Whosoever is thirsty, let him come to 
Me and drink. Wherefore, O Christ our God, Fountain of life, glory to Thee. 
 

 طُروبَريةُ نِصْفِ الخمَْسِين )بَللَّحن الثَّامِن 

 ل ِ فِ انتصَافِ العيدِ اِسْقِ نفَسِي العَطْشَى مِنْ مِيَاهِ العِبَادَةِ الحسََنَةِ أيَُّها المخَُلِ صُ. لأنَّكَ هَتفْتَ نََوَ الكُ 
ََ الحيَاةِ، أيَُّها المسيُ( الإلهُ المجَدُ لَكَ. يَا ينُبُو  قاَئلًا: مَنْ كانِ عَطْشاناً فلَيَأتِ إِليَّ ويَشْرَبْ. فَـ

 
Troparion of St. George ~ Tone 4 

Liberator of captives, defender of the poor, physician of the sick, and champion of kings, 
O trophy-bearer, Great Martyr George, intercede with Christ God that our souls be 
saved. 

يسِ العَظيمِ فِ الشُّهدَاءِ ، جَاوَرجِيوسَ اللابِسِ الظَّفَرَ  )بَللَّحن الرَّابع   طُ روبَريةُ القدِ 
، وَ عَنِ الْمُؤمنيَن فٍ بِاَ أَنَّكَ للمَأسُورينَ مَُُرِ رٌ وَ مُعتِقٌ، و للفُقَراءِ وَ الْمَسَاكِيِن عَاضِدٌ وَ نَاصِرٌ، وَ للمَرْضَى طبَيبٌ وَ شَا

نُـفُوسِنَا. صِ مُكَافٌِ( وَ مَُُارِبٌ، أَيّـُهَا العَظيمُ فِ الشُّهدَاءِ ، جَاوَرجِيوس اللابِسُ الظَّفَرِ، تَشفَّعْ إلى المسيِ( الإلهِ فِ خلا  
 

Kontakion of PASCHA (Easter) in - Tone 8 
Though Thou didst descend into the grave, O Immortal One, yet didst Thou destroy the 
power of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-bearing 
women, Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O Thou Who dost grant resur-
rection to the fallen.  

 قُـنْدَاقُ الفِصِْ( المجَيدِ )بَللَّحن الثَّامِن 
ةَ الَجحيمِ، وقُمْتَ غَالباً أيُّها المسيُ( و لئَِنْ كُنْتَ نَـزَلْتَ إلى قَبٍر يَا مَنْ لا يَموُتُ، إلاَّ أنَّكَ دَرَسْتَ قُـوَّ

لِكَ وَهَــبْـتَ السَّلامَ، يَا مَانَِ( الوَاقِعِيَن القِيَام.الإلهُ، ولِلنِ سْوةِ حَامِلاتِ الطِ يبِ قُـلْتَ اِفـْرَحْنَ، ولِرُسُ   



 THE EPISTLE (for Sunday of the Samaritan Woman)  

How great are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul! 

The Reading from the Acts of the Saintly and Pure Apostles. (11:19-30) 

 In those days, the Disciples, who were scattered because of the persecution that arose over 

Stephen, traveled as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the Word to none except 

Jews. But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, who, upon coming to Antioch, 

spoke to the Greeks also, preaching the Lord Jesus. And the hand of the Lord was with them, and 

a great number that believed turned to the Lord. News of this came to the ears of the church in  

Jerusalem, and they sent Barnabas to Antioch. When he came and saw the grace of God, he was 

glad; and he exhorted them all to remain faithful to the Lord with steadfast purpose; for he was a 

good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a large company was added to the Lord. So 

Barnabas went to Tarsus to look for Saul; and when he had found him, he brought him to Antioch. 

For a whole year they met with the church, and taught a large company of people; and in Antioch 

the Disciples were for the first time called Christians. Now in these days prophets came down 

from Jerusalem to Antioch. And one of them named Agabus stood up and foretold by the Spirit 

that there would be a great famine over all the world; and this took place in the days of Claudius. 

And the Disciples determined, every one according to his ability, to send relief to the brethren 

who lived in Judea; and they did so, sending it to the elders by the hand of Barnabas and Saul.  

، كُلَّها بِِكْمَةٍ صَنـَعْتَ، بَركِي يا نَـفْسي الرَّب   الرسالة )لأحدِ السَّامِري ة   ما أعْظَمَ أعْمالَكَ يا رَبُّ
يسِيَن الَأطْهَار أَعْمَالِ الصْلٌ مِنْ فَ   (03-11:11 ) أعمال الرسلرُّسِلِ القِدِ 

دَ الرُّسُلُ مِنْ أجلِ الضيقِ الذي حَصَلَ بِسَبَبِ اسْتِفانوسَ، اجْتازوا إلى فينيقِيَةَ وقُبرُْ  صَ فِ تلكَ الأيامِ، لمَّا تَـبَدَّ
هُمْ كانوا قُبُرصِييَن وقَيروا . فَهؤلاءِ لمَّا نيينَ وأنْطاكِيَةَ، وهُمْ لا يكَُلِ مُونَ أحداً بَلكلِمَةِ إلا  اليَهودَ فَـقَط. ولَكِنَّ قَـوْماً مِنـْ
. وكانَتْ يَدُ الرَّبِ  مَعَهُم، فآمَنَ عَدَدٌ  ثيٌر ورجََعُوا إلى كَ   دخَلوا أنْطاكِيَة، أَخَذوا يُكَلِ مُونَ اليونانيِيَن مُبَشِ رينَ بَلرَّبِ  يسوَ

. فَـبـَلَغَ خَبَرُ ذلكَ إلى آذانِ الكَنيسَةِ التي بِِورشَليمَ، فأرْسَلوا بَـرْنابَ لِكَيْ يََْتازَ إلى أنْطاكِيَة. فَـلَ  ا أقـْبَلَ ورأى مَّ الرَّبِ 
لِئاً مِنَ الروحِ القُدُسِ تَ نعِْمَةَ اِلله، فَرحَِ وَوَعَظَهُم كُلَّهُمْ بِنْ يَـثـْبـُتُوا فِ الرَّبِ  بِعَزيمةَِ القَلبِ. لأنَّهُ كانَ رجَُلًا صالِحاً مُْ 

 إنْطاكِيَة. إلى والإيمانِ. وانْضَمَّ إلى الرَّبِ  جََعٌ كَثيٌر. ثَُّ خَرَجَ بَـرْنابَ إلى طَرْسُوسَ فِ طلََبِ شاولَ. ولمَّا وَجَدَهُ أتى بِهِ 
لًا. وفِ تلكَ وَّ وتَـرَدَّدا معاً سَنَةً كامِلَةً فِ هَذِهِ الكَنيسَةِ، وعَلَّما جََْعاً كَثيراً، ودُعِيَ التَلاميذُ مَسيحييَن فِ أنْطاكِيَةَ أ

بَأَ بَلروحِ أنْ سَتَ  هُمْ اسْْهُُ أغابوس، فأَنَْـ مِ، انََْدرَ مِنْ أورَشليمَ أنبْياءٌ إلى أنْطاكِيَةَ. فقامَ واحِدٌ مِنـْ نُ مََاعَةٌ عَظيمَةٌ كو الأياَّ
مِ كْلوديوسَ قيصر. فَـعَزَمَ التلاميذُ، بَِسَبِ ما يتَيسَّرُ لكلِ  واحدٍ مِ  هُمْ، أنْ ن ـْفِ جَيعِ المسَْكونةَِ، وقَدْ وَقَعَ ذَلِكَ فِ أياَّ
 يرُسِلوا خِدْمَةً إلى الإخْوَةِ السَاكِنيَن فِ أورَشَليم. فَـفَعَلوا ذلكَ، وبَـعَثوا إلى الشُيوخِ على أيْدي برَنابَ وشَاوُل. 



The Gospel (for Samaritan Woman Sunday)  
The Reading from the Holy Gospel according to St. John.(Ch.4:5-42) 

At that time, Jesus came to a city of Samaria, called Sychar, near the field that Jacob gave to his son 

Joseph.  Jacob’s well was there, and so Jesus, wearied as He was with his journey, sat down beside the 

well. It was about the sixth hour.  There came a woman of Samaria to draw water.  Jesus said to her, 

“Give Me a drink.”  For His Disciples had gone away into the city to buy food.  The Samaritan woman 

said to Him, “How is it that Thou, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?”  For Jews have no 

dealings with Samaritans.  Jesus answered her, “If you knew the gift of God, and Who it is that is 

saying to you, ‘Give Me a drink,’ you would have asked Him, and He would have given you living 

water.”  The woman said to Him, “Sir, Thou hast nothing to draw with, and the well is deep; where do 

you get that living water?  Art Thou greater than our father Jacob, who gave us the well, and drank 

from it himself, and his sons, and his cattle?”  Jesus said to her, “Everyone who drinks of this water 

will thirst again, but whoever drinks of the water that I shall give him will never thirst forever; the 

water that I shall give him will become in him a spring of water welling up to eternal life.”  The woman 

said to Him, “Sir, give me this water, that I may not thirst, nor come here to draw.”  Jesus said to her, 

“Go, call your husband, and come here.”  The woman answered Him, “I have no husband.”  Jesus said 

to her, “You are right in saying, ‘I have no husband’; for you have had five husbands, and he whom 

you now have is not your husband; this you said truly.”  The woman said to Him, “Sir, I perceive that 

Thou art a prophet.  Our fathers worshiped on this mountain; and Thou sayest that in Jerusalem is the 

place where men ought to worship.”  Jesus said to her, “Woman, believe Me, the hour is coming when 

neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father.  You worship what you do not 

know; we worship what we know, for salvation is from the Jews.  But the hour is coming, and now is, 

when the true worshipers will worship the Father in spirit and truth, for such the Father seeks to 

worship Him.  God is spirit, and those who worship Him must worship in spirit and truth.”  The woman 

said to Him, “I know that Messiah is coming [He Who is called Christ]; when He comes, He will tell us 

all things.”  Jesus said to her, “I Who speak to you am He.”  Just then His Disciples came.  They 

marveled that He was talking with a woman, but none said, “What dost Thou wish?” or, “Why art Thou 

talking with her?”  So the woman left her water jar, and went away into the city, and said to the people, 

“Come, see a man Who told me all that I ever did.  Can this be the Christ?”  They went out of the city 

and were coming to Him.  Meanwhile the Disciples besought Him, saying, “Rabbi, eat.”  But He said to 

them, “I have food to eat of which you do not know.”  So the Disciples said to one another, “Has 

anyone brought Him food?”  Jesus said to them, “My food is to do the will of Him Who sent Me, and 

to accomplish His work.  Do you not say, ‘There are yet four months, then comes the harvest’?  I tell 

you, lift up your eyes, and see how the fields are already white for harvest.  He who reaps receives 

wages, and gathers fruit for eternal life, so that sower and reaper may rejoice together.  For here the 

saying holds true, ‘One sows and another reaps.’  I sent you to reap that for which you did not labor; 

others have labored, and you have entered into their labor.”  Many Samaritans from that city believed 

in Him because of the woman’s testimony, “He said to me all that I ever did.”  So when the Samaritans 

came to Him, they asked Him to stay with them; and He stayed there two days.  And many more 

believed because of His words.  They said to the woman, “It is no longer because of your words that we 

believe, for we have heard for ourselves, and we know that this is indeed the Savior of the world.” 



42-5:4الإنجيل: يوحنا   
الإنجيليِ  البَشيِر والت لميذِ الطَّاهِريوُحَنَّا فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارةَِ القِد يسِ   

عَةِ التي أَعْطاها يعَقوبُ لِيوسُفَ  َُ إلى مَدينَةٍ مِنَ السامِرَةِ يقُالُ لها سُوخار، بِقُرْبِ الضيـْ نِهِ. وكانَ ابْ فِ ذلكَ الزمانِ، أتى يسو
َُ قَدْ تَعِبَ مِنَ المسَير. فَجَلَسَ على العَيْنِ، وكانَ نََْوَ الساعَةِ السادِسَةِ. فَجاءَتِ  مْرأةٌ مِنَ  اهُناكَ عَيُن يَـعْقوبَ. وكانَ يسو

َُ: أَعْطيني لَأشْرَبَ. فإنَّ تَلاميذَهُ كانوا قَدْ مَضَوا إلى المدينةِ لِيـَبْتاعو  عاماً. فَقالَتْ لهُ ا طَ السامِرَةِ لِتَسْتَقي ماءً. فَقالَ لَها يسو
، وأنْتَ يهَودِيٌّ وأنا امْرأةٌ سامِريَّةٌ؟ واليَهودُ لا يُُاَلِطُونَ السامِري ينَ  َُ وقالَ لَها: لَوْ . أَ المرَأةُ: كَيفَ تَطْلُبُ أنْ تَشْرَبَ مِني  جابَ يَسو

أةُ: يا سَيِ دُ إنَّهُ ليَْسَ رْ عَرَفْتِ عَطيَّةَ اِلله، ومَنْ الذي قالَ لَكِ "أَعطيني لأشْرَبَ" لَطَلبتِ أنْتِ مِنهُ فَأَعْطاكِ ماءً حَيَّاً. قالَتْ لهُ المَ 
؟ ألَعَلَّكَ أنْتَ أعْظَمَ مِنْ أبينا يَـعْقوبَ ا رُ عَمِيقَةٌ. فَمِنْ أيْنَ لَكَ الماءُ الحيَُّ أعْطانا البِئرَ، ومِنْها شَرِبَ  لذيمَعَكَ ما تَسْتَقي بِهِ والبِئـْ

َُ وقالَ لها: كُلُّ مَنْ يَشْرَبُ مِنْ هَذا الماءِ يعَطَشُ أيضاً. وأما مَنْ يَشْرَبُ مِنَ  تَهُ؟ أجابَ يسو اءِ الذي أنا الم هُوَ وبَـنُوهُ وماشِيـَ
بَعُ إلى حَياةٍ أبَدِيَّ  ََ ماءٍ يَـنـْ فقالَتْ لهُ المرَأةُ: يا سيِ دُ،  ةٍ.أُعطِيهِ، فَـلَنْ يَـعْطَشَ إلى الأبَدِ. بَلِ الماءُ الذي أُعطِيهِ لَهُ يَصِيُر فيهِ ينَبُو

َُ: اذْهَبِ وادْعي رَجُلَكِ، وهَلُمِ ي إ هَهُنا. أجابَتِ لى أعْطِني هذا الماءَ لِكَي لا أَعْطَشَ ولا أَجيءَ إلى هَهُنا لِأَسْتَقي. فقالَ لَها يسو
َُ: قَدْ أَحْسَنتِ بِقَولِكِ إنَّهُ لا رجَُلَ لي. فإنَّهُ كانَ لكِ خََسَةُ  جالٍ، والذي مَعَكِ  رِ المرَأةُ وقالتْ: إنَّهُ لا رجَُلَ لي. فقالَ لَها يسو
. وأنتُمْ تَقولونَ إنَّ بَلِ الآنَ ليَْسَ رجَُلَكِ. هذا قُـلْتِهِ بَلصِ دْقِ. قالَتْ لهُ المرأةُ: يا سيِ دُ أرى أنَّكَ نَبٌِّ. آبَؤُنا سَجَدُوا فِ هذا الجَ 
ا تََْتي سَاعَةٌ لا قِيني، إنََّّ َُ: يا امْرأةُ صَدِ  بَغي أنْ يُسْجَدَ فِيهِ هُوَ فِ أورَشَليم. قالَ لها يَسو هذا الجبََلِ ولا فِ  فِ المكَانَ الذي يَـنـْ

تُمْ تَسْجُدُونَ لِما لا تَعلَمونَ ونََْنُ نَسْجُدُ لِما نَـعْلَم. لأنَّ الَخلاصَ هُوَ مِنَ  ليَهودِ. ولَكِنْ تََْتي  اأورشَليمَ تَسجُدُونَ فيها للآبِ. أنْـ
ا يَطْلُبُ الس دينَ لهُ مِثلَ اجِ سَاعَةٌ، وهي الآنَ حاضِرَةٌ، إذِ الساجِدونَ الحقَيقيُّونَ يَسْجُدونَ لِلآبِ بَلر وحِ والحقِ . لأنَّ الآبَ إنََّّ

بَغي أنْ يَسْجُدُوا. قالَتْ لهُ المرأةُ: قَدْ عَلِمْتُ   مَسِيَّا، الذي يقُالُ لهُ أنَّ  هَؤُلاءِ. اُلله روحٌ. والذينَ يَسْجُدُونَ لهُ، فَبِالروحِ والحقَِ  يَـنـْ
َُ: أنا المتكَلِ مُ مَعَكِ هُوَ. وعِنْدَ ذلكَ  اءَ تَلامِيذُهُ، ، جالمسَيُ(، يأتي. فمَتى جاءَ ذاكَ فـَهُوَ يُُْبِرنَُا بكُلِ  شَيْءٍ. فقالَ لها يَسو

المرَْأةُ جَرَّتََا، ومَضَتْ إلى المدَينةِ،  تِ فَـتـَعَجَّبُوا أنَّهُ يَـتَكَلَّمُ معَ امْرَأةٍ. ولَكِنْ لََْ يَـقُلْ أحَدٌ ماذا تَطْلُبُ؟ أو لِماذا تَـتَكَلَّمُ مَعَها؟ فَتَِكََ 
بـَلُوا نََْوَهُ. وفِ أثنْاءِ  و وقالتْ لِلن اسِ: تَعالوا انْظرُوا إنْسانًا قالَ لي كُلَّ ما فـَعَلْتُ. ألََعَلَّ هَذا هُوَ المسَي(؟ فَخَرَجُوا مِنَ المدَِينَةِ  أقـْ

تُم. ف نـَهُمْ: ألَعَلَّ قالَ ذَلِكَ سَألَهُ تَلامِيذُهُ قائليَن: يا مُعَلِ مُ كُلْ. فقالَ لَهمُْ: إنَّ لي طَعاماً لآكُلَ لَسْتُمْ تَـعْرفُِونهَُ أنَْـ  التلاميذُ فيما بَـيـْ
َُ: إنَّ طَعامي أَنْ أَعْمَلَ مَشيئَةَ الذي أرْسَلَني وأُتَِ مَ عَمَلَهُ. ألََ  تُمْ إنَّهُ يَكونُ سْ أَحَداً جاءَهُ بِا يأََكُل؟ فَقالَ لَهمُْ يَسو تُمْ تَقولونَ أنَْـ

ا قَدِ ابْـيَ  ، إنََّّ ََْصُدُ ضَّ أرْبَـعَةُ أَشْهُرٍ ثَُّ يأَْتي الَحصَاد؟ وها أنا أقولُ لَكُمْ: ارفَـعُوا عُيونَكُمْ وانْظرُوا إلى المزَارَِ تْ لِلْحَصَادِ. والذي 
َُ والحاصِدُ معاً. فَفي هذا يَصْدُقُ القَوْلُ إنَّ  ََْصُدُ."  "يأَْخُذُ أُجْرَةً، ويََْمَعُ ثََرَاً لِحيَاةٍ أبديَّةٍ، لِكَي يَـفْرَحَ الزار َُ، وآخَرُ  واحداً يزَرَ

عَبِهِمْ. فَ  تُمْ فيهِ. فإنَّ آخرينَ تَعِبوا وأنتُمْ دَخَلْتُمْ على تَـ عَبُوا أنَْـ نَ بِهِ مِنْ تلكَ المدَينَةِ كَثيرونَ مِنَ آمَ إنّ ِ أَرْسَلْتُكُمْ لِتَحْصُدوا ما لََْ تَـتـْ
عَلْتُ." ولمَّا أتى إليَْهِ السَامِريُّ  نَ، سَألُوهُ أَنْ يقُيمَ و السامِرييَن مِنْ أجلِ كَلامِ المرأةِ التي كانَتْ تَشْهَدُ أَنْ "قَدْ قالَ لي كُلَّ ما فَـ

اً مِنْ أجلِ كَلامِهِ. وكانوُا يقولونَ لِلْمَرْأةِ: ل مِنْ أجْلِ كَلامِكِ  سناعِندَهُم. فَمَكَثَ هُناكَ يَـوْمَيْن. فآمَنَ جََعٌ أكثَـرَ مِنْ أولئكَ جد 
عْنا، ونَـعْلَمُ أنَّ هذا هُوَ بَلحقَيقَةِ المسَيُ(، مُُلَِ صُ العالََ.   نؤُمِنُ الآنَ. لأناَّ نََْنُ قَدْ سَِْ


